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Definitions

CHAPTER H.3

CHAPITRE H.3

Health Care Accessibility Act

Loi sur l'accessibilité aux services de
santé

1. ln this Act,
"Board" means the Health Services Appeal
Board under the Health Jnsurance Act;
("Commission")
"dentist" means a person who is authorized
under the Health Disciplines Act to engage
in the practice of dentistry; ("dentiste")
"General Manager" means the General Manager appointed under the Health Jnsurance
Act; ("directeur général")
"insured person" means a person who is
entitled to insured services under the
Health Jnsurance Act and the regulations
made under it; ("assuré")
"insured service" means a service that is an
insured service under the Health Jnsurance
Act and the regulations made under it;
("service assuré")

-;-

«Commission» La Commission d'appel des
services de santé créée en vertu de la Loi
sur /'assurance-santé. («Board»)
«dentiste» Personne qui est autorisée, en
vertu de la Loi sur les sciences de la santé,
à exercer la profession de dentiste.
( «dentist»)
«directeur général» Le directeur général
nommé en vertu de la Loi sur
/'assurance-santé. ( «General Manager»)
«médecin» Médecin dûment qualifié qui est
légalement habilité à exercer la médecine
en Ontario. («physician»)
«Optométriste» Personne qui est autorisée, en
vertu de la Loi sur les sciences de la santé,
à exercer la profession d'optométriste.
( «Optometrist»)

"physician" means a legally qualified medical
practitioner who is lawfully entitled to
practise medicine in Ontario; ("médecin';)

«paiement non autorisé» L'excédent du montant qu'un praticien demande et reçoit
pour rendre un service assuré à un assuré
sur le montant payable aux termes du
Régime pour la prestation de ce service à
l'assuré. ( «Unauthorized payment»)

"practitioner" means a physician, an optometrist or a dentist; ("praticien")
"unauthorized payment" means the amount
of money by which the amount a practitioner has charged and been paid for rendering an insured service to an insured
person exceeds the amount payable under
the Plan for rendering that service to that
insured person. ("paiement non autorisé")
1986, c. 20, s. 1. revised.

2.-(l) A physician or an optometrist who
does not submit his or her accounts directly
to the Plan under section 15 or 16 of the
Health Jnsurance Act or a dentist shall not
charge more or accept payment for more
than the amount payable under the Plan for
rendering an insured service to an insured
person.

Définitions

«assuré» Personne qui a droit à des services
assurés aux termes de la Loi sur
/'assurance-santé et des règlements pris en
application de cette loi. ( «insured person»)

"optometrist" means a person who is authorized under the Health Disciplines Act to
engage in the practice of optometry; ("optométriste")

"Plan" means the Ontario Health Insurance
Plan; ("Régime")

Pcrwns
not to
charge
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1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

«praticien» Médecin, optométriste ou dentiste. ( «practitioner»)
«Régime» Le Régime d'assurance-santé de
!'Ontario. («Plan»)
«service assuré» Service qui constitue un service assuré aux termes de la Loi sur
/'assurance-santé et des règlements pris en
application de cette loi. ( «insured service»)
1986, chap. 20, art. 1, révisé.

2 (1) Un médecin ou un optométriste qui
ne soumet pas ses notes d'honoraires directement au Régime en vertu de l'article 15 ou
16 de la Loi sur /'assurance-santé, ou un dentiste, ne doit pas demander ni accepter des
honoraires supérieurs à ceux que le Régime
prévoit pour la prestation d'un service assuré
à un assuré.

Interdiction
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Régime
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Account
due

(2) A practitioner referred to in subsection
(1) shall not accept payment in respect of an
insured service rendered to an insured person
until after the practitioner receives notice
that the patient has been reimbursed by the
Plan unless the insured person consents to
make the payment on an earlier date. 1986,
C. 20, S. 2.

(2) Un praticien visé au paragraphe (1) ne
doit pas accepter de paiement à l'égard d'un
service assuré fourni à un assuré tant qu'il
n'a pas été avisé que le patient a été remboursé par le Régime, à moins que l'assuré
ne consente à faire le paiement plus tôt.
1986, chap. 20, art. 2.

Compte
exigible

Agreement

3.-(1) The Minister of Health may enter
into agreements with the associations mentioned in subsection (2), as representatives of
physicians, dentists and optometrists, to provide for methods of negotiating and determining the amounts payable under the Plan
in respect of the rendering of insured services
to insured persons.

3 (1) Le ministre de la Santé peut conclure des ententes avec les associations mentionnées au paragraphe (2), agissant à titre
de représentants des médecins, des dentistes
et des optométristes, en vue de prévoir des
méthodes de négociation et de fixation des
montants payables aux termes du Régime à
l'égard de la prestation de services assurés à
des assurés.

Entente en
vue de fixer
des montants

(2) The associations representing physicians, dentists and optometrists are,

(2) Les associations qui représentent les
médecins, les dentistes et les optométristes
sont les suivantes :

Associations

(a) the Ontario Medical Association, in
respect of physicians;

a) la Ontario Medica/ Association, pour
les médecins;

(b) the Ontario Dental Association, in
respect of dentists; and

b) la Ontario Dental Association, pour les
dentistes;

(c) the Ontario Association of Optometrists, in respect of optometrists.

c) la Ontario Association of Optometrists,
pour les optométristes.

Idem

(3) The Lieutenant Governor in Council
may make a regulation providing that the
Minister may enter into an agreement under
subsection (1) with a specified person or
organization other than an association mentioned in subsection (2). 1986, c. 20, s. 3.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut prendre un règlement prévoyant que le
ministre peut conclure une entente en vertu
du paragraphe (1) avec une personne déterminée ou un organisme particulier qui n'est
pas une association mentionnée au paragraphe (2). 1986, chap. 20, art. 3.

Idem
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4.-(1) Where the Minister of Health is
satisfied that a person has paid an unauthorized payment to a practitioner, the Minister
may direct the General Manager to pay to
the person the amount of the unauthorized
payment. 1986, c. 20, s. 4 (1), revised.

4 (1) Si le ministre de la Santé est convaincu qu'une personne a fait un paiement
non autorisé à un praticien, il peut ordonner
au directeur général de rembourser à la personne le montant du paiement non autorisé.
1986, chap. 20, par. 4 (1), révisé.

Remboursement de l'excédent par le
directeur
général

Practitioner
indebted

(2) Where a person has paid an unauthorized payment to a practitioner and the General Manager has paid the person under subsection (1), the practitioner is indebted to the
Plan for an amount equal to the sum of the
amount of the unauthorized payment and the
administrative charge prescribed by the regulations.

(2) Si une personne a fait un paiement
non autorisé à un praticien et que le directeur général a remboursé cette personne conformément au paragraphe (1), le praticien
doit au Régime un montant égal au total du
tnontant du paiement non autorisé et des
frais d'administration prescrits par les règlements.

Delle du praticien

Gene rai
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(3) The General Manager may recover
from a practitioner part or ail of any money
the practitioner owes the Plan under subsection (2) by set off against any money payable
to the practitioner by the Plan.

(3) Le directeur général peut recouvrer
une partie ou la totalité du montant qu'un
praticien doit au Régime aux termes du paragraphe (2) par compensation sur les sommes
payables au praticien par le Régime.

Recouvrement des
sommes par
le directeur

Notice of
recovery

(4) If the General Manager recovers
money from a practitioner under subsection
(3), the General Manager shall forthwith
serve on the practitioner notice of the
am ou nt recovered, the account in respect of
which it was recovered and the practitioner's
right under section 5 to request a review of

(4) Si le directeur général recouvre une
somme aux termes du paragraphe (3), il
signifie sans délai au praticien un avis énonçant le montant recouvré, le compte à l'égard
duquel il a été recouvré et le droit du praticien en vertu de l'article 5 de demander une
révision de la question de savoir s'il a reçu le
paiement non autorisé.

Avis de
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the issue of whether the practitioner has
received the unauthorized payment.
Service
of notice

(5) The notice under subsection (4) shall
be served by registered mail addressed to the
persan to whom the notice is being given at
the person's latest known address and the
service shall be considered to have been
made on the seventh day after the day of
mailing unless the persan to whom notice is
given establishes that he or she, acting in
good faith, did not receive the notice until a
later date. 1986, c. 20, s. 4 (2-5).

(5) L'avis prévu au paragraphe (4) est
signifié par courrier recommandé adressé au
destinataire de l'avis à sa dernière adresse
connue. La signification est réputée avoir été
faite le septième jour après la date de la mise
à la poste, à moins que le destinataire de
l'avis ne prouve qu'en toute bonne foi, il n'a
reçu l'avis qu'à une date ultérieure. 1986,
chap. 20, par. 4 (2) à (5).

Signification
de ravis

Practitioner
entitled to
review

5.-(1) A practitioner is entitled to a
review of the issue of whether the practitioner has received an unauthorized payment
if within fifteen days after receiving the
notice under subsection 4 (4) the practitioner
mails or delivers to the General Manager
written notice requesting a review.

5 (1) Un praticien a droit à une révision
de la question de savoir s'il a reçu un paiement non autorisé si, dans les quinze jours
de la réception de l'avis prévu au paragraphe
4 (4), il envoie par la poste ou remet au
directeur général un avis écrit demandant
une révision.

Le praticien a
droit à une
révision

Referral
for review

(2) The General Manager, upon receiving
a request for a review in accordance with
subsection (1 ), shall refer the matter to the
Board's chair.

(2) Dès qu'il reçoit une demande de révision conformément au paragraphe (1 ), le
directeur général renvoie l'affaire au président de la Commission.

Renvoi pour
révision

Per.;ons
to rcview

(3) The Board's chair may from time to
time appoint a member of the Board to conduct a review under this Act.

(3) Le président de la Commission peut au
besoin nommer un membre de la Commission pour qu'il préside une révision prévue
par la présente loi.

Qui préside
la révision

Terrns of
rcfercnce

(4) A member of the Board conducting a
review shall inquire into whether the practitioner has received an unauthorized payment.

(4) Un membre de la Commission qui
préside une révision fait une enquête sur la
question de savoir si le praticien a reçu un
paiement non autorisé.

Mandat

Righi to
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(5) The General Manager, the practitioner
and the insured persan have the right to
make written representations to the member
of the Board conducting the review.

(5) Le directeur général, le praticien et
l'assuré ont le droit de présenter des observations écrites au membre de la Commission
qui préside la révision.

Droit de
présenter des
observations

Advise
General
Manager

(6) The member of the Board conducting
a review shall advise the General Manager
and the practitioner in writing as to whether,
in the person's opinion, the practitioner has
received an unauthorized payment and, if so,
the amount of that payment.

(6) Le membre de la Commission qui
préside la révision avise par écrit le directeur
général et le praticien de son opinion sur la
question de savoir si le praticien a reçu un
paiement non autorisé et, le cas échéant, du
montant de ce paiement.

Avis au directeur géné ral

Gene rai
Manager
Io pay

(7) lf the member of the Board conducting a review advises the General Manager
that the General Manager recovered more
from the practitioner than the sum of the
unauthorized payment, if any, and the
administrative charge, the General Manager
shall pay the practitioner,

(7) Si le membre de la Commission qui
préside la révision avise le directeur général
que ce dernier a recouvré auprès du praticien
un montant supérieur à la somme du paiement non autorisé, le cas échéant, et des
frais d'administration, le directe ur général
rembourse au praticien les so mme s
suivantes:

Remboursement par le
directeur
général

(a) if the member finds there was no
unauthorized payment, the total
amount recovered; or

a) si le membre conclut qu'il n'y a pas eu
de paiement non autorisé, le montant
total recouvré;

(b) if the member finds there was an
unauthorized payment, the difference
between the amount recovered and the
amount that should have been recovered. 1986, c. 20, s. 5.

b) si le membre conclut qu'il y a eu un
paiement non autorisé. la différence
entre le montant qui a été recouvré et
celui qui aurait dû l'être. 1986, chap.
20, art. 5.

6. The members of the Board shall be
paid such remuneration in respect of their

6 Le lieutenant-gouverneur en conse il fixe
la rémunération que reçoivent les membres

Re mu ne ration of
Board

Rémunération
de la Commission
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services in connection with the administration
of this Act as the Lieutenant Governor in
Council determines. 1986, c. 20, s. 6.

de la Commission pour leurs services dans le
cadre de l'application de la présente loi.
1986, chap. 20, art. 6.

7. Despite subsection 38 (1) of the Health
lnsurance Act, the General Manager, the
Minister of Health and one other person
engaged in the administration of this Act
who is designated in writing by the Minister
may fumish to,

7 Malgré le paragraphe 38 (1) de la Loi
sur /'assurance-santé, le directeur général, le
ministre de la Santé et toute personne qui
participe à l'application de la présente loi et
qui est désignée par écrit par le ministre peuvent, pour l'application de la présente loi,
fournir: des renseignements portant sur la
nature des services assurés, la ou les dates
auxquelles les services assurés ont été fournis
et le nom des personnes auxquelles ils ont
été rendus, le nom et l'adresse des personnes
qui ont rendu les services, les montants payés
ou payables par le Régime pour ces services
et la personne à laquelle la somme a été
payée ou est payable. Ils peuvent fournir ces
renseignements aux personnes suivantes:

(a) a member of the Board;
(b) the person to whom insured services
were rendered or where a person
other than the person to whom the
insured services were rendered was
charged for those services, the person
who was so charged; and
(c) any other person, with the consent of
the person to whom the services were
rendered,

Offence

Divulgation
de renseignements

a) un membre de la Commission;

information pertaining to the nature of the
insured services, the date or dates on which
the insured services were provided and for
whom, the name and address of the person
who provided the services, the amounts paid
or payable by the Plan for such services and
the person to whom the money was paid or is
payable, for the purpose of enforcing this
Act. 1986, c. 20, s. 7, revised.

b) la personne à laquelle les services
assurés ont été fournis ou, si le paiement des services assurés a été
demandé à une personne autre que
celle à laquelle ces services ont été
fournis, la personne à qui le paiement
a été demandé;

8.-(1) A physician, a dentist or an
optometrist who contravenes section 2 is
guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $2,000 for the
first offence and $2,000 for any subsequent
offence. 1986, c. 20, s. 8 (1); 1989, c. 72,
s. 40, part.

8 (1) Le médecin, le dentiste ou l'opto-

c) toute autre personne, avec le consentement de la personne à laquelle les
services ont été fournis. 1986, chap.
20, art. 7, révisé.
Infraction

métriste qui contrevient à l'article 2 est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus
2 000 $ pour la première infraction et d'au
plus 2 000 $ pour toute infraction subséquente. 1986, chap. 20, par. 8 (1); 1989,
chap. 72, art. 40, en partie.

Costs of
prosecution

(2) When a prosecution is conducted by a
private prosecutor and the defendant is convicted, the court may determine the actual
costs reasonably incurred in conducting the
prosecution and, despite section 60 of the
Provincial Offences Act, may order those
costs to be paid by the defendant to the prosecutor. 1986, c. 20, s. 8 (2).

(2) Si un poursuivant privé est chargé de
la poursuite et que le défendeur est reconnu
coupable, le tribunal peut fixer les frais réels
qui ont été raisonnablement engagés dans la
conduite de la poursuite. li peut, malgré l'article 60 de la Loi sur les infractions
provinciales, ordonner au défendeur de payer
ces frais au poursuivant. 1986, chap. 20, par.
8 (2).

Frais de la
poursuite

Regulations

9. The Lieutenant Governor in Council
may make a regulation prescribing the
administrative charge for the purpose of subsection 4 (2), such charges not to exceed
$150. 1986, C. 20, S. 9.

9 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut prendre un règlement prescrivant les
frais d'administration pour l'application du
paragraphe 4 (2). Ces frais ne doivent pas
dépasser 150 $. 1986, chap. 20, art. 9.

Règlements

